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Prevederea timpului. 
„Fi-va mane veacul bun, sau va ploua?" 

este o intrebare, care omul şi-o pune adese, 
căci multe speranţe sunt nutrite de timp, multe 
îngrijiri sunt cauzate prin timp, multe intre-
prinderi şi dorinţe sunt condiţionate de t imp! 
Şi nu este nici o clasă de oameni, care să fie 
cu totul indiferentă faţă de schimbarea şi um
blarea timpului. Dacă ne intălnim cu oameni, 
a căror sferă de interese nu o cunoascem, de
schidem de regulă conversaţia prin o obser
vare asupra timpului. „Astăzi e timpul foarte 
plăcut . . . . şi eu cred că toată săptămâna va 
remăne aşa; căci ventul de eri s'a aşedat, a 
sară au căntat broascele . . . . durerea înve
chită, ce o am in picor, a încetat . . . şi 
călindarul spune veac statornic." Altul inse 
este de o părere cu totul contrară. El a 
vedut asară luna păinjinită şi neguri pe 
vărful munţilor; apoi curcubeul de alaltăeri 
şi arşiţa soarelui ele astăzi prevestesc cu sigu-
ritate o ploae Astfel de discurse le poţi 
audi pe fie-care zi. Ele sunt negreşit o do
vadă, că toţi oamenii au un viu interes pentru 
timp şi se incearcă fie-care, după priceperea 
sa, a proroci timpul viitorului. Nu arare-ori 
se fac cele mai absurde incercări pentru pro-

*» rocirea timpului. D. e. in ziua de anul nou se 
sară 12 foi de ceapă, cari corespund celor 12 
luni de preste an şi după cum lasă una sau alta 
mai multă sau mai puţină apă, aşa va fi luna 
corespunzătoare mai mult sau mai puţin ploi
oasă. Sau se observă cu mare băgare de samă 
umblarea timpului in cele 12 zile dintre Crăciun 
şi Botezul Domnului; fie-care zi corespunde 
nnei luni de peste an şi precum a fost veacul 
in ziua anumită, aşa va fi in luna corespunde
toare. Dacă in ziua antei după Crăciun a nins 
şi după aceea s'a luminat cerul, luna lui Ianu
arie a anului viitor va aduce in prima sa ju
mătate multă ninsoare, ear in ceealaltă jumătate 
va fi senin. De sine se Înţelege, că astfel de 
prorociri oarbe şi-au perdut ori ce credit la 
oamenii mai pricepuţi şi il vor perde pe viitor 

in aceeaşi măsură, in care desconsideră agenţii 
naturei, ce influenţază asupra umblărei timpu
lui. Poporul ţăran inse, care se ocupă in par
tea sa cea mai mare cu agricultura, urmăresce 
cu deosebit interes umblarea timpului; căci 
toată truda lui numai atunci işi va afla ade
vărata resplată, dacă timpul va fi favorabil. 
Nu este nici o mirare dar, când ţăranul caută 
după tot felul de mijloace pentru a prevede 
timpul viitorului şi devine credul. 

De căte ori s'a vedut el inşelat prin pro
rocirile călind arului! Cu toate aceste ţăranul, 
mainainte de a Întreprinde ceva, aruncă o pri
vire asupra călindarului şi pune earăşi credinţa 
in prorocul mincinos. De regulă se presupune, 
că veacul insenmat in călindare, este compus 
„după stele" şi cu multă trudă şi inţelepciune. 
Dacă vom lua inse un călindar de acum şepte 
ani sau de acum patrusprezece ani, vom afla 
tocmai acele prorociri ca şi in acest an; şi dacă 
vom merge dintr'un corn al ţărei in celalalt corn 
vom afla tot aceleaşi prorociri ale călindarului. 
Va se zică, după înţelepciunea călindarului, tot 
la şepte ani am ave acelaş veac şi cănd plouă 
pe la noi, plouă preste tot pămentul. Singur 
numai aceste împrejurări, ajung pentru a dis
credita cu desăvârşire prorocirile călindarului. 

Ştiinţa n'are de a face cu astfel de închi
puiri şi găcituri şi dacă s'a ocupat şi ea cu 
prevederea timpului, a socotit numai cu factori 
reali. Meteoroprognosia este o ştiinţă tineră 
şi in multe privinţe incă mancă; totuşi ea me
rită cu mult mai mult credit decât toate pro
rocirile obicinuite, căci se basează pe inseşi 
fenomenele atmosferei. 

Pentru a cunoasce fenomenele atmosferei, 
ne folosim de instrumente şi anume de giruetă, 
de barometru, de higrometru şi de termome
tru. Girueta ne arată mişcările aerului in re
giunile mai apropiate de păment, Va se zică, 
direcţiunea şi puterea venturilor. Barometrul 
ne arată gradul de presiune al atmosferei asu
pra objectelor. Higrometrul ne arată propor-
ţiunea de apă ce se află in atmosferă şi ter
mometrul ne arată gradul de căldură al atmos-



ferei. Toate aceste arâtări combinate una cu 
alta ne dau indegetări aproape sigure despre 
timpul viitorului. Adevărat că acest viitor este 
foarte scurt, adese numai puţine oare sau cel 
mult o zi, dar această prognoză a timpului are 
avantagiul unei mari probabilităţi. 

Este in deobşte cunoscut, că direcţiunea 
şi puterea vânturilor hotăresc timpul unei re
giuni, căci deodată cu schimbarea vântului se 
schimbă şi cei mai insemnaţi factori ai timpu
lui: temperatura, presiunea atmosferei şi pro-
porţiunea de apă in atmosferă. Aşa se ştia 
chiar in vechime, că vântul delà mează-noapte 
aduce frig, cel delà râsărit secetă, cel delà 
mează-zi nouri şi cel delà apus ploae. Noi 
esperiăm astăzi, că vânturi indelungate delà 
mează-zi şi delà apus causează o vară ploioasă-
recoroasă şi o earnă domoală, ear vânturile 
indelungate delà mează-noapte şi delà resërit 
causează peste earnă ger, peste vară căldură 
mare. — Deci, dacă vânturile s'ar schimba cu 
oare-care regularitate, girueta ar fi intrumen-
tul cel mai sigur pentru prevederea timpului. 
Metereologul Dove a şi statorit din observă
rile sale o lege, după care vântul delà apus se 
intoarco peste mează-noapte, râsărit, mează-zi 
earăşi la apus. Deşi legea lui Dove işi are 
însemnătatea sa pentru meteoroprognosie, to
tuşi ea nu ne dă aceea singuranţă, ce am trebui 
să o pretindem pentru o prognosă infalibilă a 
timpului. Căci mai antei aceea lege nu ne spune, 
căt timp va bate vântul intr'o direcţiune. Căte 
odată se intâmplă, că vântul a sâvărşit in 24 
oare intreaga întoarcere, ear de altă dată suflă 
mai multe sâptâmăni tot delà apus, trece in 
grabă peste mează-noapte şi râsărit şi se opresce 
îndelungat timp la mează-zi. Al doilea, le
gea lui Dove sufere foarte multe escepţiuni, 
aşa incăt nu sunt caşuri rare, că vântul in 
loc de a se intoarce peste mează-noapte şi râ
sărit sare earăşi indârăpt la apus. Cu toate 
aceste arătările giruetei, puse in combinare cu 
arătările celorlalte instrumente meteorologice, 
ne va da in multe caşuri indegetări preţioase cu 
privire la prognosa timpului. 

In multe caşuri observăm, că nourii din 
inălţime se mişcă intr'o direcţiune cu totul 
contrară celei ce o are vântul in regiunile 
mai apropiate de pămănt. Noi pe pămănt d. 
e. avem un vânt delà răsărit şi nourii se mişcă 
in direcţiune cătră mează-zi. Acest fenomen 
este dovadă, că mişcarea atmosferei nu este 
aceeaşi in toate regiunile inălţimei, şi uşor se 
poate intâmplă, ca pe virful munţilor să bată 
un vănt rece, pe cănd noi pe şes să avem un 
vănt cald. De oare-ce vânturile din regiunile 
mai inalte de regulă coboară in regiunile mai 
apropiate de pământ, este de mare însemnătate 

pentru prognosa tiirrjului a cunoasce mişcările 
atmosferei in inălţime. Barometrul este sin
gurul instrument, care ne poate arăta aceste 
mişcări. El, ori ce fenomen in ori ce regiune 
a inălţimei ar altera gradul de presiune al at
mosferei, ne o arată cu esactitate pe scala sa. 
Dacă d. e. argintul viu in tubul barometrului 
coboară, ştim că presiunea atmosferei a deve
nit mai mică. Cercetând după fenomenele, cari 
causează micşorarea presiunei atmosferei, aflăm 
sau că vânturile calde deîa ecuator au ajuns 
in regiunile noastre sau că temperatura atmos
ferei in regiunile mai inalte a scădut şi aburii 
de apă s'au prefăcut in nouri. Ambele aceste 
fenomene ne arată, că in inălţime atmosfera 
este încărcată cu apă şi trebue să fim in aştep
tarea unei ploi sau ninsori. Cu căt coboară 
vântul dela ecuator in regiuni mai apropiate 
de pămănt, sau cu căt temperatura rece se 
apropie mai tare de regiunile noastre, in aceaşi 
mesură se micşorează presiunea atmosferei şi 
coboară argintul viu in tubul barometrului. 
Din contră cu căt se înalţă vântul dela ecuator 
peste regiunile noastre, in aceeaşi măsură pre
siunea atmosferei cresce şi argintul viu in baro
metru se urcă. Purtând cu sine vântul dela 
ecuator aburii de apă, suspendaţi in atmos
feră, trebue să fim la urcarea argintului viu 
in barometru, in aşteptarea unui timp secetos 
şi senin. Această prognosă a timpului prin 
barometru este sigură. Dar nu este destul a 
observa numai superficial mişcarea argintului 
viu in tubul barometrului şi a constata, incăt 
stă el peste sau sub punctul normal, ci este 
de lipsă, dacă prognosa timpului să fie sigură, 
a şti totdeuna, dacă argintul viu este in urcare 
sau in coborire. Căci căte odată argintul viu 
incepe a se urca şi ploaea nu inceată, ba toc
mai atunci pornesce mai bine, de altădată 
ploănd, argintul viu coboară mereu. In caşul 
d'ăntăi urcarea este numai trecătoare şi se es-
plică prm vântul cald ecuatorial, care a cobă-
rit pe pămănt, şi opresce condensarea aburilor; 
indată insă ce se amestecă acest vănt cu vântul 
rece polar, condensaţiunea aburilor in atmos
feră sporesce şi ploaea devenind mai puternică, 
inceată in scurt timp şi barometrul işi conti
nuă urcarea. In caşul al doilea, cănd argintul 
viu coboară, deşi nu plouă deja, este semn, că 
ploaea va ţine timp indelungat. 

O urcare sau o coborire fără samă a ar
gintului viu in barometru ne prepară la miş
cări însemnate in atmosferă, aşadară mai ales 
la vânturi mari. Urcarea fără samă ne pre-
vestecse un vănt cald şi puternic in regiunile 
mai înalte, ear coborirea fără samă un vănt 
rece şi puternic in regiunile apropiate de pă
mânt. Gradul de putere a acestor vânturi stă 



in dreaptă proporţie cu gradul urcărei sau co-
borirei barometrului. 

La observările barometrului trebue să fim 
atenţi nu numai la gradul, ci şi la modul şi 
timpul coborirei sau urcărei argintului viu. Nu 
este egal, dacă argintul viu coboară repede sau 
incet, nu este egal, dacă el se urcă inainte sau 
după ameazi. Vara d. e. arareori vom ave după 
ameazi o fortuna, fără ca barometrul să o pre
vestească inaintea amezii prin o coborire ne
însemnată dar repede. Cine observează regu
lat barometrul va fi aflat, că in fie-care zi ar
gintul viu se urcă şi se coboară puţintel in 
anumite intervale. Dacă argintul viu in inter
valul, in care de regulă coboară, se suie cătuşi 
de puţin, este semn că presiunea admosferei 
s'a schimbat, deşi barometrul de abia o arată. 

Deci considerând toate aceste împrejurări 
şi ţinend cont de toate mişcările argintului 
viu in tubul barometrului, vom pute prevesti 
in pluralitatea caşurilor timpul viitor. Dacă 
consună arătările celorlalte instrumente mete
orologice cu arătările barometrului, nu mai în
cape nici o îndoială despre singuranţa prog-
nosei; dacă nu consună sau işi contrazic chiar 
unei alteia, totdeuna suntem îndreptăţiţi a pune 
mai mare credinţă in arătările barometrului 
decăt in arătările celorlalte trei instrumente la 
olaltă, şi arare-ori vom greşi. 

Se intemplă căte odată, că fenomenele in 
atmosferă se petrec in mod aşa rapid, încât ob
servatorul cel mai rigords poate trece cu ve
derea arătările barometrului şi prognosa tim
pului devine astfel greşită. Această împreju
rare inse vine mai mult pe contul observatorului, 
decăt pe al barometrului şi nu poate discre
dita intru nimic acest instrument de mare fo
los pentru toţi şi mai ales pentru agricultori. 

(Va urma). 
Eugen Brote. 

Despre sistemul etimologic. 
(Urmare) . 

Ştiinţa modernă pretinde dela cel ce face 
ortografie, să aibă mereu in vedere t r e i p r i n 
cipi i i : inainte de toate principiul ştientific 
(limbistic), apoi cel pedagogic (didactic), şi in 
sfirşit cel economic20). Numai după ce s'au 
împlinit cerinţele ştiinţei (limbistice), a peda
gogiei (didacticei) şi a economiei poate fi mai 
de aproape luată in consideraţie şi estetica, 

2 0 ) Cine doresce o espunere mai scurtă dar ni
merită a acestor trei principii, o află in „Reform. Organ 
des algemeinen fereins zur einfürung einer einfachen 
deutschen Schreibung. I. j a rgang. Nr. 1. 1877." 

frumseţa scrisoarei, la care de altmintrelea are 
de a se găndi mai mult artea caligrafiei etc. 

încât pentru principiul ştientific am vëdut 
că, aşa numitele régule ale etimologiştilor au 
aceeaşi valoare ca şi escepţmnile, ce le putem 
constata şi ţine întocmai drept régule. Causa 

j acestei scăderi este fundamentul scrierei etimo-
j logicesci: limba latină, nu logica, nu gramatica 
I limbei romănesci, precum o vorbim astăzi, este 
! cinosura „sistemului etimologic." Cine s'ar mai 
1 indoi despre aceasta, privească scrierea cuvin

telor pucin, facla etc. etc. înţelegem încă, dacă 
se pretinde a scrie cădend, şi nu bunăoară 
căzînd, căci in caşul din urmă am întuneca 
gramatica. Dar intru căt oare este o cerinţă 
a logicei, a gramaticei romănesci, a nu scrie 
putînu, fatia etc. ?! Să nu ni să spună că ast-
fel şi scrie o parte mare dintre etimologişti. 
Noi am ales numai un esemplu drastic, ce este 
o consecuenţă a principiului fundamental, că
ruia toţi etimologiştii i urmează — cu mai multă 
sau mai puţină consecuenţă. 

! Nu este chemarea ortografiei a arăta eti
mologia cuvintelor, a ilustra aşa zicănd istoria 
limbei. Treaba filologului este, a urmări origi
nile etimologice. Acesta apoi, dacă este un 
adevărat représentant al filologiei- moderne, nu 
se va opri la limba latină, ci va trebui intre 
altele să cuprindă şi limba sanscrită in sfera 
cercetărilor sale, pentru a pătrunde mai afund 
la rădecinile limbei noastre indogermane 2 1 ) . 

2 1 ) In locul argumentelor ştientifice dl. Baritiu, 
in „Transi lvania" sa, obicinuesce a opune ideilor mo
derne despre limbă şi limbisticâ (pe cari intre Romani 
dl. Maiorescu le susţine cu mult talent şi succes) vorbe 
de haz, ironie e t c , adecă numai vorbe, d. e. „iţi vine 
cu Max Muller sub suoară," sau „ei presupun că filo
logii romani, dacă voiesc a studia limba românească 
au să câletorească până pe sub muntele H i m a l a y a . . . " 
etc. Cine a petrecut inse prin străinătatea inaintată, 
s'a putut prea uşor convinge că, acolo ideile despre 
limbă şi limbisticâ, cum le-au desvoltat cei mai vestiţi 
filologi moderni şi cum le-a popularisat celebrul Max 
Minier in prelegerile sale, cetite in toată lumea cultă, 
acolo acele idei, zicem, au devenit proprietatea chiar 
şi a l a i c i l o r cu oare-care cultură mai generală. 
După aceste idei moderne poate fi cine-va d. e. colabo
rator la un op cum este dicţionarul Societăţii acade
mice, nu inse filolog in adeveratul inţeles al cuventului, 
dacă ocupăndu-se in special cu vre o limbă indogerma-
nică — nu dispune intre altele şi de l imba sanscrită, 
va se zică, dacă nu căletoresce intru adever pană pe 
la muntele H i m a l a y a . . . Alt postulat statorit de şti
inţa modernă este, ca ortografia unei limbi să fie fone
tică. Cerinţa aceasta ştientifică se intălnesce apoi cu 
nisuinţele timpului nostru de a uşora cât se poate res-
păndirea culturei intre toţi o a m e n i i . . . Dl . Baritiu in-

20* 



Francesii cu ortografia lor etimologică n'au 
să ne ofere modelul pentru scrierea noastră. 
Scrierea etimologică a limbei francese este tra
diţională, ea nu datează de eri de alaltăeri, şi 
ar fi cu greu a introduce deodată o ortografie 
fonetică, prin care o literatură imensă, formată 
şi tipărită de secuii, ar deveni aproape inacce
sibilă pentru publicul cel mare. Să nu creadă 
insă cine-va că, nu esistă şi intre Francesi ni-
suinţe de reformă in direcţiunea fonetismului, 
precum esistă şi intre Englezi şi mai cu samă 
şi intre Germani, cari tocmai acuma s'au apucat 
a lucra din resputeri la introducerea unei or
tografii mai fonetice decum este a lor cea de 
astăzi. Noi oare să nu ne folosim de esperien-
ţele popoareler inaintate, de resultatele ştiinţei 
moderne?! De ce nu ne-am lua noi, cari stăm 
la inceputul desvoltărei literare, mai bine pe 
Spanioli de ecsemplu, cari nu se genează a 
scrie bunăoară yerba, yugo, llamar e tc , a pune 
circumflecsul grecesc pe litera n spre însem
narea unui anumit sunet etc. ?! De aceea to
tuşi limba spaniolă, limba lui Cervantes este, 
precum susţinea şi renumitul etnograf german 
Peschel, cea mai frumoasă. Daţi-ne pe un 
Dante, Sheakespeare sau Gothe, şi vom ajungo 
prin limba noastră, căt de foneticesce scrisă, 
mărirea neamului nostru. Dacă deja astăzi 
limba romanească află apreţuire cuvenită in 
lumea mare, apoi aceasta de sigur nu avem de 
a mulţămi unor opuri, cum sunt „Tentamen 
criticum" şi dicţionarul academic, ci unui 
Alecsandri, Bolintinean ş. alţ., cari au scris 
limba poporului roman cu o ortografie fone
tică. Din contră gramatice şi dicţionare, ce 
presentă in. locul limbei romănesci un pro
duct al fantasiilor autorilor, sunt de natură 
mai mult a ne discredita inaintea străinilor, 
cari audindu-ne vorbind, vor constata in partea 
noastră o lipsă totală de ceea ce se numesce 
adeverul ştientific. 

Se inşeală cine presupune că, prin scrierea 
fonetică, limba noastră ar perde din caracterul 
seu romanic. Cine cunoasce numai in căt-va 
limba latină, inţelege de loc că, d. e. cuvintele 
iepure, putinţa, zicere, Bece etc. sunt latine. Ace
luia inse, care nu dispune nici de atăta latină, 
cătă se invaţă in 3—4 clase gimnasiale, ii poţi 
tot scrie d. e. lepore sau chiar lepus: lui i este 
tot atăta. Adecă nu'i este tot atăta, căci el 

tru toate tocmai viceversa! Dlui vrea să dispenseze 
pe omul de ştiinţă, pe f i l o l o g u l ex prqfesso, dela 
studiul limbei sanscrite, pretinde inse ca colaborator 
al dicţionarului academic dela p o p o r (ţărani, meseriaşi, 
neguţători eţc.) să'i scrie: intellectione, royatiom, terra 
etc. Lume intoarsă! — 

biet este impedecat in progresul desvoltărei 
sale spirituale, dacă are de a se lupta cu orto
grafia etimologică. Aceasta ne conduce la prin
cipiul al doilea, ce trebuesce respectat cănd 
statorim o ortografie, la principiul pedagogic 
(didactic). 

Chiar şi dacă regúlele etimologiştilor ar 
fi intru adevăr regule, precum nu sunt, chiar 
şi atunci invăţămăntul ar suferi sub greutatea 
cuprinderei unor regule atăt de complicate. Mai 
cu samă inse pretensiunile principiului ştienti
fic (limbistic) sunt de acord cu cele pedago
gice (didactice). După „sistemul etimologic" 
ni se cere in scoalele populare să scriem: 
pucin, facia etc., fără a ni se produce alte mo
tive, decăt: aşa este latinesce; ni se cere a citi 
odată peana (pena), altă dată venă (vena), şi 
ear altă dată simplu scenă (scena) etc.; scriem 
scutiam şi ascutiam, trebue inse să citim scu-
tiam şi ascuţiam. Pentru ce? — Ş. a. m. d. Nu 
va se zică aceasta a inveţa, precum se invaţă 
chinezesce: a preda aproape cuvănt de cuvănt 
memoriei?! Este un invătăment cu totul i r a -
ţ i o n a l , cănd ceea ce se predă nu se esplică 
pe basa inveţăturei, ce a premers. Dar ce 
premerge scoalei populare? Gimnasiul cu limba 
latină ?! Sau se statoresce o ortografie numai 
pentru aceea minoritate, ce este atăt de fericită 
a pute cerceta şi gimnasiul?! 

Priviţi de altă_ parte scrierea fonetică! 
Scriem lăpedat: avem doi i bine însemnaţi, dar 
punem odată a şi altădată e, nu pentru că aflăm 
bunăoară in limba latină lapidare, ci simplu 
fiind-că zicem romanéese: lapăd, tu l aped i etc ; 
scriem şi citim, d. e. rad, rădend: însemnăm pe 
x, 3 şi », susţinem inse pe a, d şi e, şi arătăm 
in modul acesta căt se poate de lămurit că, 
rad şi rădend sunt moduri şi timpuri din con
jugarea verbului radere. Trebue să'i salte 
inima de plăcere unui adevărat învăţător, cănd 
vede cum se respectează in ortografia aceasta 
unul dintre principiile cardinale a toată peda
gogia (didactica) modernă, principiul intuiţiunei. 

Nu ştim, căt timp vor mai suferi aceia, 
cari conduc destinele poporului nostru in bise
rică şi scoală, ca creerii cruduţi a şcolarilor 
mici să fie maltractaţi cu învăţarea „sistemului 
etimologic." Disgustare faţă de scoală şi per
deré de timp scump, ce s'ar pute întrebuinţa 
pentru alte scopuri mult mai folositoare, sunt 
urmările scrierei „etimologicesci". 

Ştim că, gimnasiul romanesc din Braşov 
a introdus încă mai d'inainte ortografia „cu 
semne"; a făcut-o aceasta incăt-va şi institutul 
teologic-pedagogic al archidiecesei noastre gr. 
or.; vor urma poate şi celelalte gimnasii şi in-



stitute pedagogice romănesci: cu căt mai mult 
ar trebui scos „sistemul etimologic" din scoa-
lele populare! 

(Va urma). Jăz. 

Literatura neo - bulgară 1 ) . 
(Trad. din C. I. Jirecek, „Gesehichte der Bulgaren"). 

Pe timpul Turcilor activitatea literară s'a mărginit 
pe lângă unele traduceri din grecesce şi decopiarea 
vechilor apocrife şi codice de legende.. Jumătate bulgare, 
jumătate sărbesci sunt rugăciunile, ce le-a edat episcopul 
Stanislavov pentru paulicianii săi din Mcopole. 

Istoria literaturei neo-bulgare se incepe cu chronica 
monachului Paysij de Samokov (1762). Imediat urmează 
scrierile învăţăcelului său, a episcopului Sofronij de 
Vraca(17$9—1815). Afară de „Chiriacodromion" (Rimnic 
1806), care este cea d'ăntăi carte tipărită in limba neo-
bulgară, el a t radus din grecesce multe scrieri populare 
şi a compus memoriile sale. In pătrarul d'ăntăi al secu
iului nostru ieromonachul Hadzi Ioakim a tipărit in 
Buda unele cărticele religioase şi egumenul mănăstirei 
Regele-Marcu, Kyrill Pejcinovic din Tetovo a tipărit 
„Oglinda" (Ogledalo) sa compusă in dialectul mace
donean. 

Toate aceste au fost incercări sporadice. O lite
ratură plină de viată s'a desvoltat numai de pe la 
1824, când unii patrioţi din Bucureşti şi Odesa ş i - a u 
propus a înainta cultura poporului lor. Scriitorii Dr . 
Beron, A. Stojanovic, Nenovic, Pêsakov, Sapunov, cari 
toti trăiau in România, au trebuit înainte de toate să se 
intereseze a compune cărţile didactice pentru scoalele de 
infiinţat. Berovic sau Beron (f 1871) afară de „Bucvar" 
(1824) nu a scris nimic in limba bulgară ; in limba 
francesâ a compus el căte - va serii de scrieri paradocse 
asupra fisicei, unele broşuri in grecesce şi o carte asu
pra filosofiei slavice (Praga 1855) in germănesce. Sto
janovic şi amicul său Pêsakov au cercat mai antei să 
facă poesii bulgare, imitând cântecele populare şi mo
dele rusesci 2 ) . Aprilov a scris rusesce, afară de scrierea 
sa asupra apostolilor slavi, pe care a publicat-o şi in 
limba bulgara 3 ) . 

Uu mare merit pentru tinera li teratură ş i - a u câ
ştigat amăndoi Neofyţii. Egumenul din mănăstirea Ryl 
Neqfyt din Rhodope, a publicat cea d'ăntăi gramatică 

\ ') Asupra literaturei neo-bulg. au scris Sreznêvski in jur
nalul ministeriului rusesc de instrucţie 1846, V. D. Stojanov in 
Casopis ceského musea 1866; Zinzifov in Poezia Slavjan de Ger-
belj (Petropole 1871). Comp. Const. Jirecek, Bibliographie de la 
littérature bulgare. K N H r o n H t a HA NOKoczArAptKATA KNHJKHNHA 

1806—1870. Viena 1872 (totodată ca adaus la Period. Spis. VII). 
[Lipsa unor caractere tipografice bulgare ne silesce a scrie 

numele proprii fără, accentele cuvenite. Red.] 
s ) Unele din încercările lor in Bezsonoy, „Bulg. Volkslieder" 

II. 125 sq. Oda lui Pêsakov asupra morţii lui Venelin la Aprilov 
ierni HUA 60 şi in Ljuboslovie 1844. I. 14. 

*) In rusesce Aprilov a scris 1841 o carte asupra apostoli
lor slavi 1841 ,X,ÉNHHUA, 1842 un suplement; 1845 a edat 4 do
cumente vechi. 

bulgară (Kragujevac 1835), apoi o "biografie a sf. Ioan 
Rylski (Belgrad 1836, 1870), o crestomaţie paleo-
sloveanâ cu un vocabular greco-slovean (Constantino-

| pole 1852) şi a tradus noul testament in limba popu
lară pentru misionarii americani; prima ediţie (Smyrna 
1840) adevărat că s'a nimicit la porunca patriarchului, 
inse cele următoare s'au respăndit in număr de preste 
30,000 esemplare *). Archimandritul mănăstirei Chi-
landar, Neqfyt Bozveli din Kotel, a publicat 1835 o 
enciclopedie, in şase părţi (Slaveno-bolgarskoje deto-
vodstvo), in care merită amintire mai ales o geografie a 
Bulgariei; el a lăsat vre - o 25 manuscripte, intre cari 

I un fragment cu memorii. 5 ) De amintit mai sunt şi in-
[ veţătorii Bqjno Popovic din Zeravna lângă Kotel, un 
| elenist erudit, care a trăit in Cărlova la Balcan, CJiri-
' staki Pavlovic din Dupnica, (f amendoi 1858) şi Emma-
| nuel Vaskiciovlc din Melnik ( j 1875); cei doi din urmă 
i au trăit in Svistov şi au scris un număr mărişor de 
j opuri populare. 

Asupra statorirei limbei scrise şi ortografiei cei 
| d'ăntăi scriitoii aveau păreri foarte diferite. Vuk Karad-
| zic, întemeietorul literaturei neo - serbesci, publica 1822 
I proiectul său, cum ar ave a se scrie limba bulgară 
| după principii fonetice; inse acest proiect remase ne-
\ considerat chiar şi pentrucă cartea lui Vuk nu ajunse 
| pe măna nici unuia din scriitorii bulgari de pe atunci. 

F i e - c a r e scriea in dialectul locului seu nata l ; unii lă-
pedau articulnl propriu limbei populare in întreg teri
toriul limbei bulgare, alţii defendau susţinerea mai de
parte a lui, mulţi vedeau mântuirea in a se apropia de 
limba paleo - slaveană. Indeşert cerca Aprilov 1836 a 
aduce o unitate. Chiar şi astăzi ortografia nu este pre-
tutindenea ficsată; totuşi in deceniile din urmă scriitorii 
s'au unit acceptând de basă in scriere dialectele dela 
Dunăre şi din ostul Balcanilor. 

Pănâ in an. 1840 au apărut numai cărţi religioase 
şi şcolare, compuse de autodidacţi sau traduse din 
grecesce sau rusesce, tipărite in Rimnic, Bucureşti, 
Braşov, Buda, Kragujevac şi Belgrad. Din acest an 
încoace întâlnim scriitori, cari au fost făcut studii in 
străinătate, traduceri din limbile occidentale, jurnale şi 
tipografii in Turcia chiar. 

Cea d'ăntăi tipografie slavă pe păment bulgar s'a 
infiinţat la an. 1839 in Salonik prin Theodosij, archi
mandritul mănăstirei Sinaia; inse după puţini ani ea a 
perit pr in foc. In an. 1840 A. Damianov, sprijinit de 
misionari americani şi anumit de Mr. E. Riggs, a des
chis o tipografie bulgară in Smyrna, unde se afla o 
colonie de neguţători bulgari . In Aprilie 1844 Konst. 
Fotinov din Samokov, profesor Ia scoală grecească din 
Smyrna, a inceput să publice aci o scriere lunară ilu
strată „Ljuboslovie" ; el a compus şi o geografie volu-

") De 40 de ani ineoace Neofyt lucră la un dicţionar mare al 
limbei bulg. Unele probe in Big. Knizici 1859, 1860. Zilele 
aceste s'a făcut in Constantinopole Începutul cu tipărirea lui. 

5 ) Dialogul seu patriotic „Mati Bolgaria" s'a retipărit in 
Per. Spisania IX. 



mînoasă ( 1 8 4 5 ) . In Constantinopole au inceput să 
tipărească in limba bulgară 1 8 4 3 Şerbul Kons. Ogujano-
vic, 1 8 4 4 tipografia patriarchală şi Armeanul Thaddăus 
Divician. Drept argument despre grabnica des Voi tare 
a literaturei servesce almanachul bulgar (Paris, Didot 
1 8 4 5 ) a lui Ognjanovic; in curend apărură şi comedii, 
mai antei o comedie in Chişineu 1 8 7 3 . Alex. Hadzi 
Russet publica in Strassburg 1 8 4 4 o cbartă a ţărilor 
bulgare ( 4 foi). 

Un puternic avent luâ literatura de cănd cu erum-
perea certei bisericesci. O societate literară se înfiinţa 
1 8 5 6 in Constantinopole prin neguţători şi scriitori (Bal-
garska narodna kniznina); in escelentul ei ju rna l „Bal-
garski knizici" literatura dobândi mai antei un centru. 
Această societate inse in curend se desfiinţa: abia in 
an. 1 8 6 9 reuşiră căţi-va bărbaţi mai tineri să formeze 
o nouă reuniune (B z lga rsko knizovno druzestvo) in 
Brăila. Neguţători patriotici au subscris spre acest scop 
un capital de 2 0 0 , 0 0 0 franci. President era profesorul 
Drinov, secretar Vasil I). Stojanoc din Zeravna (de pre-
sent profesor in Bolgrad 6 ) . Jurnalul societăţii „Perio-
dicesko Spisanie", care apare din an. 1 8 7 0 , cuprinde 
multe tractate istorice şi filologice preţioase. 

Cel mai popular şi mai ingenios dintre toţi scrii
torii bulgari este astăzi Petko R. Slavejkov din Trevna 
(născ. pe la 1 8 2 5 ) , un autodidact cu desăvârşire. Viaţa 
lui este o adevărată odisee. Dela 1 8 5 7 el trăiesce in 
Constantinopole ca jurnalist . Poesiile sale erotice şi sa
tirice şi fabulele ( 1 8 5 2 ) , la a căror compunere poesiile 
populare au servit de model, au intmipinat laude una
nime şi au fost căutate de tinerime pretutindenea. Ju r 
nalele sale umoristice şi călindarele, unde biciue pre 
fanarioţii cu cea mai aspră satiră, sunt pretutindenea 
in cetate şi pe la sate bine cunoscute. Slavejkov a 
publicat şi lucrări ştientifice, colecţiuni de poesii popu
lare şi proverbe, descrieri asupra datinilor poporului, 
tractate preţioase filologice, istorice şi geografice, cari 
toate se disting şi prin un stil curat. E l a scris şi 
pentru scoală, precum aproape toţi scriitorii neo-bulgari. 
Slavejkov ar pute deveni Vuc al Bulgari lor; durere 
până acum nu i-a fost dat a scrie un op de sine mai 
m a r e ; lucrările lui simt împrăştiate mai toate prin j u r 
nale. In anii mai din urmă el lucră la o geografie 
voluminoasă a Bulgariei, pe care nimenea nu o cu-
noasce aşa bine ca el. 

Pe lăngă Slavejkov este a se aminti ca poet mai 
antei Nqjdenov Gerov din Koprivstica, un invetăcel a 
lui Neofyt din Ryl. E l a studiat in Odesa, după 
aceea a fost învăţător in Filipopole, unde. funcţio
nează acum ca consul rusesc 7 ) . Poet este si Xenofon 
(sau Rajko) J. Zinzifov din Veles (născ. 1 8 3 9 ) , care a 
studiat in Moscva, de present profesor de limba gre
cească la liceul - Nicolaj ev de acolo. „Norobalgarska 

") Stojanov a studiat in Praga, unde a scris multe asupra 
patriei sale in jurnalele boheine. — Secretar este aeiun T. Pejov. 

7 ) Gerov lucră şi el la o colecţiune de cuvinte bulgare. 
Cele d'ăntei trei litere din lecsiconul seu au apărut drept probă 
in Moscva 1858. 

sb i rka" ce el a publicat (Moscva 1 8 6 3 ) cuprinde pe 
lăngă poesii originale, traduceri din paleo-rusescul 
epos Igar, din manuscrisul de Koniginhofer şi Griin-
berg şi din unele poesii a le ruteanului Sevcenko, 
toate in dialectul macedonean. 

O mare diligentă pun Bulgarii in cultivarea poe-
siei lor populare, asupra căreia Venelin mai antei le-a 
atras luarea aminte . 9 ) Cei mai renumiţi intre colec-
tanţi sunt fraţii Konstantin şi Dimitr Miladinov.10) Lor 
a urmat învăţătorul Vasil Colahov din Panagjuriste, de 
present călugăr in mănăstirea R y l ; colecţiunea sa inse 
este departe de aceea- a fraţilor Miladiuov. Stephan 
Yerkovic, un Bosniac, care de 3 0 de ani trăiesce in 
Seres, p u b l i c a 1 8 6 0 poesii populare lirice din Macedo
nia. După aceea p u b l i c a 1 8 7 4 in Belgrad 1 5 cântece 
despre imigraţiunea Slavilor in peninsulă, despre cu
nunia soarelui cu frumoasa Vzlkana, despre regele 
Talatin şi despre Orpheus. Aceste eposuri, cari s 'ar 
f i cules de pe la Mohamedanii din Rbodope, poartă 
titlul pretenţios: „Veda Slavilor." Cântece populare 
epice din timpuri „anteistorice şi antecreştine." Inse 
chiar şi lipsa totală de ori ce metru poetic arată, că 
aceste „Veda" nici odată n 'au fost cantate de popor, şi 
ne indreptăţesce a considera această descoperire de o 
mistifieaţie literară, după cum se şi consideră in Bul
ga r i a . " ) 

") Vuk. Bogojev R * A r . NAP* irKcm-i. Pesta 1842. Gri-
gorovic in Kolo IV din Agram (1847). Colecţiunea lui Gerov şi 
Palauzov in I I A M P T N H K H (Petropole 1852) a lui Sreznevski. P. 
Bezsonov KoAr. ITRCNH. Moscva 1855 (2 tom., mai ales colecţiu
nea lui Venelin). Vercovic 2KEN IIECME MAKENAONCKHX KviApA. 
Belgrad 1860. K. şi D. Miladinov E*ArAp. NAp. n-fccNH. Agram 
1861. Karavelov I I A M . NAp- KMKA EoArApz. Moscva 1861. Co-
lakov fizAr. HAp. Chansons populaires bulgărea. Paris 1875 cu 
trad. franc, şi lecsicon. Foarte multe sunt împrăştiate in 
jurnale. 

'°) De Dimitr mai este şi un căntec in B Z A T . Knizici 1858, 
de Konstantin căte-va tractate in Bratski Trud. 

") Autenticitatea despre Veda bulgară susţinută cu multă 
căldură de inveţatul Polon Alex. Chodzko, profesor in Paris, s'a 
bănuit mai antei prin profesorul Louis Leger; in cercuri slavice, 
unde aceste poesii sunt puţin băgate in samă preste tot, Jos. 
Jirecek a fost cel antei, care in şedinţa societăţii r. boli. de 
ştiinţe ţinută in 17 Decemvrie 1874 a atras atenţiunea asupra 
acestei mistificaţiuni. Se pare, că aceasta cestiune are să dea 
nascere la o literatură întreagă fără nici o causă. Opiniunea 
noastră este pe scurt următoarea. Că in Khodope, care dela 

.Melnic pană la Cepina şi Dimotika a fost sguduită prin atâtea 
invasiuni din partea Bizantinilor, Bulgarilor, Şerbilor şi Turcilor, 
s'ar fi putut conserva in memoria poporului eposuri aşa de vechi, 
trebue a priori să producă îndoială motivată. Pe lăngă aceea 
Khodope este prea cunoscută, incăt cătece aşa de minunate şi 
cum se afirmă, aşa de respăndite să fi putut remăne necunoscute ; 
insuşi Neofyt Rylski este din Rhodope şi lui Zachariev ineă i-au 
fost bine cunoscut acest munte şi locuitorii sei, mai ales Moha
medanii, şi nici unul din amendoi precum nici alt Bulgar nu 
amiutesce măcar cu un cuvSnt despre asemenea cântece din acest 
ţinut. Mitologia cântecelor - Veda vorbesce altmintrelea de zei 
nemai audiţi precum de un Visn, ba de un Koîeda. O structură 
metrică nu se află in aceste „cântece"; in disordine mare 
se schimbă aci renduri de 8 silabe cu altele de 6, 12, 19, ba 15 
silabe. Epitete pitoresci, nenumerate combinaţiuni tautologice 
(darba dari, Iova lovi), verbe întărite prin altele următoare de 



Cel ma i bun novelist este Ljuben Karavelov din 
Koprivstica, cunoscut in viaţa politică. E l a studiat 
in Moscva, unde a publicat (1861) un tom cu poesii 
populare, apoi a trăit intre- Şerbi pană la an. 1868, 
cănd se aşedâ in Bucureşti. Pe lăngă novele nume
roase, el s'a încercat şi in poesia lirică şi dramat ică ; 
a scris si serbesce şi rusesce. Vasil Drumev, dela an. 
1874 cunoseut sub numele de episcopul Kliment, su-
fragan al metropolitului din Rusciuc, a compus un ro
man de pe timpul Krdzalij „familia nefericită" şi o 
dramă nimerită „Jvanko, ucigaşul lui Aseu." 

Cea d'ăntei comedie originală, comedia „Michael", 
a scris-o învăţătorul Sava H. Dobroplodni. Meritatul 
învăţător Dohrjo Popov Vojnikov in Sumen, autorul unui 
sir de comedii, a făcut înainte cu 10 ani mai antei in-
cerearea să aducă pe scenă o dramă bulgară. O co
medie „episcopul din Lovec" este publicată 1863 de 
profesorul Belgradului Teodosij Jkonomov din Svistov. 
Dela 1870 apar mereu drame originale de Blskov, 
Fingov, Sîskov, Stancev, Sismanov, Velickov, Vladykin 
ş. a. m. 

Ca traducător din Fenelon, Bulwer, Şcribe etc. 
s'a deosebit Nikola Michajlovski dm Jelena (a studiat 
in Moscva), de present amploiat in ministeriul turcesc 
de instrucţiune; el trece de cel mai bun stilist bulgar. 
Dintre traducătorii mai vechi este a se aminti ph. dr. 
Mutjev din Kalofer, directorul gimnasiului din Belgrad 
(f 1864), şi sora lui Helena. In cei din urmă cinci 
ani scriitori mai tineri au tradus Merope de Vol-
taire, căte-va bucăţi din Moliere, Lucrezia Borgia de 
V. Hugo, Emilia Galotti de Lessing, ocolul lumei de 
Verne ş. a. m. Neso Boncov din Panagjuriste (născ. 
1839), profesor de limba grecească in Moscva, un sti
list escelent, a tradus hoţii de Schiller şi Taras Bulba 
de Gogol; el este reprezentantul principal al criticei 
literare, de care noua literatură bulgară are mare tre
buinţă. 

Trecend la literatura ştientifică trebue să amintim 
înainte de toate pre Georg Stojkov Bakooski din Kotel 
(1818—1868). E l a studiat in Constantinopole, Atena, 
Paris şi a trăit ca agitator şi jurnalis t pururea perse
cutat in România, in Serbia, Austria sau Rusia, ba 
odată a fost chiar şi hajduk pe Balcan. Mare trecere 
a avut eposul seu „peregrinul munţilor" (Gorskij Pa t -
n ik 1859). In opurile sale ştientifice, in descrierea 
vieţii poporului bulgar (Pokazalec iii rzkovodstvo 1859), 
in „Asen I. şi I I . " (Belgrad 1859) şi in „anticităţile 

acelaş cuprins (veli otgorovi, zajecilo zatrestelo) şi deasă aplicare 
a palilogiei (repeţirea aceluiaş cuvent la sfirşitul unui rend şi la 
inceputul celor următoare): asta este tot ceea ce poetul a luat 
din adevăratele cântece nemetrice ale lui Verkovie in colecţia lui 
Dozon trebue însemnate cu numele de apocrife. A bună samă 
Verkovie nu poartă vina falsificăm. După espunerea dlui Dozon, 
unui aperător al cântecelor Veda (Premier Rapport sur une Mis
sion littéraire en Macédoine. Archives des Missions aie ministe-
riului franees de instrueţie 1874), fostul inveţător din Krnsovo, care 
a procurat lui Verkovie Veda pentru bani din greu, ar fi in stare 
să dea desluşiri. 

bulgare-' (Bucureşti 1859), printre nămolul de materiale 1 

aruncate fără plan se află multe lucruri de p re t ; la el 
prepondereazâ fantasia şi un patriotism esagerat. L i m b a 
lui era pe jumătate paleo-slaveană. 

Gabriel Krstjovic din Kotel, un elev al scoalelor 
parisiene, odinioară kaimakam alui Vogoridi pe insula 
Samos, de present membru la tribunalul suprem in 
Constantinopole, dela 1837 lucră la cultura poporului 
seu prin tractate istorice, filologice, politice şi popu la re ; 
prin vorbiri si scrieri el era unul din luptătorii de 
frunte pentru biserica naţională. Din nenorocire el 
incepu istoria sa bulgară (I. Const. 1871) prin aceea, 
că declară pre Huni de străbuni ai Bulgarilor. Con-
siliarul de stat rusesc Spiridou N. Palauzov (f 1871), 
fiul confundatorului scoalei de Gabrova, studiase in 
Bonn şi Mimchen; lucrările sale istorice asupra Bul
gariei sunt compuse mai ales in limba rusească. Foar te 
preţioasă este monografia asupra ţărişoarei Tatar -Pa-
zardzik de Stephan Zachariev (f 1871). 

Cel mai însemnat erudit al Bulgarilor este Marin 
S. Drinov. Născut 1838 in Panagjuriste, el a studiat 
in Moscva, a trăit ca instructor intr 'o familie aristo
crată rusească şepte ani in occident şi dela 1871 lucră 
ca profesor de slavistică la universitatea din Charkov. 
E l a compus o istorie bisericească bulgară, o istorie 
despre vechii Bulgari (1869) şi „Colonisaţiunea penin
sulei balcanice prin Slavi" (1871). Numeroase tractate 
istorice şi filologice a scris el in publicaţiunile so
cietăţii din Brăila. Lucrările lui se disting prin o cri
tică ingenioasă asupra isvoarelor şi pătrundere objec-
tivă, împreunată cu esactitate şi claritate. 

O carte originală ciudată sunt memoriile voevo-
dului Hajdueilor,P««a/<?¿ Hitov (Bucureşti 1872). Com
puse de un om, care abia in vârstă înaintată a învăţat 
să scrie, ele oferesc o descriere aproape romantică de 
aventuri proprii şi străine. 

Bogată este literatura bulgară cu privire la scrie
rile filologice, insă valoarea acestora se afla in dispro
porţie cu numărul lor. Afară de filologii deja pome
niţi merită amintire şi Dragan Carikov din Svistov, 
care 1852 sub conducerea prof. Miklosich a publicat o 
gramatică bulgară in limba germană, J. Grujev, Jvan 
N. MomcUov şi reposatul inainte de vreme Nikola Prva-
nov din Lom (f 1872), un învăţăcel al filologului ser-
besc Danicic. 

Toate ramurile producţiunei literare cuprinde ac
tivitatea Dr. Jvan A. Bogorov din Filipopole, care pu
blică dela 1842 jurnale, cântece populare, geografii, 
descrieri de călătorii, gramatici s. m. d. De amintit 
este bunul seu lecsicon frănceso-bulgar (2 ediţ. 1872) 
şi lecsiconul bulgaro-frances, care este lipsit de ori ce 
valoare. 

Literatura populară şi didactica, mai ales tradu
ceri din limba francesa, engleză şi rusească, este foarte 
voluminoasă. Meritul principal se cuvine aci librarilor 
Christo G. Danov, care a edat intre altele şi o chartă 



a Turciei (1863, 4 foi) şi D. V. Mance-v, apoi inveţâ-
torilor Grujev Siscov, Radidov, Dr. Stojanov-Beron s. a. 
Despre lucruri bisericesci au scris episcopii Nathanael 
Stojanovic din Achrida şi Grigorji Nemcov din Eusciuc. 
Misionarii americani in că au dat ansă la traducerea 
bibliei in limba neo-bulgară şi se ocupă înşişi de lite
ratura bu lgară ; C. F. Morse a compas o gramatică şi 
un lecsicon bulgaro-englez. 

Jurnalistica bulgară a interneiat-o Fothiov prin 
jurnalul seu Ljuboslovie (Smyrna 1844—1746). Un 
ju rna l politic Bjjgarskyj Orei (mai târziu B%lg. naroden 
izvestnik) începu să edea 1846 Bogorov in Lipsea; el 
a întemeiat 1849 in Constantinopole jurnalu l Carigrad-
skyj Vestnik, care s'a rnanţinut sub conducerea lui 
E x a r c h o r până la 1861. De când cu erumperea ces-
tiunei bisericesci jurnalistica a dobândit o mare putere. 
In Constantinopole insuşi lucrau Cankov, T. Stojanov-
Burmov, Mihajlovsky, Najdenov şi Slavejkov, pe când 
emigraţii in Bucureşti, in frunte cu Rakovski şi Kara-
velov, combăteau in foile lor nu numai pre fanarioţi, 
ei si pre Turci I 2 ) . 

In an. 1875 Bulgarii au avut 14 foi periodice. In 
Constantinopole apărură in acest an 4 jurnale mari, Na-
predzk, Istocno Vreme de Englezul Henly, Vîk de Bala-
banov, apoi Den, scrierea lunară beletristică Citaliste (dela 
1870; Red. Cankov) şi foaea teologică V^skresnik. In Bu
cureşti se publicară jurnalul politic Zname, foaea bele
tristică Znanie, organul agricol Stupan şi organul pe
dagogic Uciliste, in Brăila scrierea ştientifică Periodi-
cesco Spisanie. Dunav in Rusciuc, Odrin in Adriano-
pole şi Solim in Salonik sunt foi oficiale (dela 1864). 

In Turcia cărţile bulgare se pot tipări numai in 
Constantinopole şi Rusciuc ; a deschide aiurea tipogra
fii nu este cu putinţă in împrejurările actuale de presă 
si censură. Afară de Turcia mai mult se tipăresce in 
România şi in Viena, unde J . S. Kovacek posede o 
tipografie bulgară. Comerciul de cărţi are centrul seu 
in Filipopole; firmele de acolo Danov şi Mancev au 

l 2 ) A) Constantinopole Bzlgarsld Knizici 1858—61 (Red. 
Mutjov, Bogorov, Krstjovic, Stojanov-Burmov), Bulgaria 1859—61 
(Red. Cankov), Michajlovski S'AvSnik 1863—5, Vremja de Burmov 
1865—6, Pravo de Najdenov 1867—1872. SlavojkoV redacta foile 
umoristice Pcelica 1861, Gajda 1863—5, Sutas 1873 şi foaia sep-
temănală Makedonia 1867—72. Organ al misionarilor americani 
Zornica 18674—71; foaie oficială era Turcia 1864—75. B) Străi
nătate: O scriere lunară Mirozrenie a edat cu sprijinul ministru
lui Bacii aventurierul Dobrovie in Viena 1850—1- intr'o ortogra
fie neobicnuită; o continuare a publicat el in Bucureşti, Mirozrenie 
iii B'iJg: Invalid 1870—1. Foile lui Rakovski: BiJg: Dnevnica 
Meusatz 1857, Dunavki Lebed franc.-bulg. Belgrad 1860—2. vSz-
dzsnost vonian.-bulg. Bucureşti 1864. Yzstok de Andric Belgrad 
1865. In Bucureşti: Nai-odnost 1866—0, Svohoda 1870—2, Neza-
visimonl 1873—4, Otecesttio romău.-buîg. 1860—71 (conservativă); 
umoristic Tzpmi 1869—70, Budilnik 1873. In Brăila: Bzlg. 
Pcela de Vaklidov 1873—7 şi C'unavska Zora de VoimkoY 1866—9. 
Ştientific şi beletristic: Bratski Trud 1860—2 in Moscra, escelentă 
scriere lunară a lui Ikonomov Obst Trud 1868 in Belgrad, lournal 
de Bogorov 1861 in Belgrad şi Knigoviste 1874 in Viena, Zornica 
lui Zaprjanov 1864 şi Pztnik 1870 — 71 in Brăila, ,in sfirşit 
Duehovni Kniziei 1867 a lui Blzskov (Belgrad) ţi Qraiinko, 1874. 

filialele lor in ţara întreagă. In Constantinopole so
cietatea „Promislenie" posede o tipografie si librărie. 

Literatura neo-bulgară cuprindea in an. 1875 
preste 800 cărţi şi 51 j u r n a l e ; in termin de mijloc au 
apărut vre-o 50 scrieri pe an. Tinera li teratură ade
vărat că pătimesce de oare-care nematuritate, care 
trebue căutată in cultura necompletâ sau unilaterală a 
celor mai mulţi scriitori; totuşi lucrările originale in 
anii mai din urmă indreptăţesc la mari speranţe pe 
viitor. 

c. 
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C O R E S P O N D E N Ţ Ă . , 

Dlui F. Plaste in Z. Spaţiul de care dispunem 
fiind cam ăngust, nu remăne decât a'ti respunde in 
puţine cuvinte următoarele: 

Pană să poată intimpina neajunsurile temperaturei 
trifoiul are trebuinţă de oare-care adăpost. Spre acest 
scop trifoiul se seamenă totdeuna in amestec cu spi-
coase (grâu, secară, orz). Drept aceea ai comite o 
mare greşeală, dacă ai remăne pe lângă ceea ce ti-ai 
fost propus. Semenţa trifoiului se poate întrupa pămen-
tului toamna deodată cu grâul sau secara, sau se amănă 
până in primăvară, când apoi se împrăştie printre 
holde. In amendoue caşurile semenţa trifoiului sâ se 
acopere cu o pătura de ţărână cât mai subţire. Căte-va 
septemăni după seceratul holdei, trifoiul se cosesce de
odată cu miriştea resp. se pasce. In anul următor tri
foiul se poate cosi de 2—3 ori — dacă pămentul este 
mănos. L a un hectar de păment sunt de ajuns 4—6 
chilog. semenţa de trifoiu. Trifoiul roşu (Trifolium 
pratense) este mai recomandabil decât celelalte varietăţi. 




